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Translation, a process of transformation of expressions. It has a long history in both Chinese and Western cultures.

In ancient China, translation has been given different names, such as Tongue Reversal, Tongue People, and Xiangxu, etc. Translation has thousands of years of history in China. Translation has a history of thousands of years in China. During these thousands of years, countless translators have emerged, and the theory of translation is profound. In the history of Chinese translation, there have been five high points. In the history of Western translation, translation can be divided into six climaxes.
The first high point in China was the translation of Buddhist scriptures from the Eastern Han Dynasty to the Northern Song Dynasty around 25 A.D. The introduction of Buddhist translations into China began during the reign of Emperor Huan of the Eastern Han Dynasty with An Shigao, and was followed by the emergence of various influential representatives in China, such as Zhiqian, Kumarajiva, Xuanzang, etc. These representatives made great contributions to the translation industry at that time. These representatives made great contributions to the translation industry at that time. The first high point in the history of Western translation was around the 3rd century B.C., when the main focus was on Bible translation. These may have been due to regional and cultural factors.
Secondly, the second climax of Chinese translation is the translation of western natural science works in late Ming and early Qing dynasties. Among them, Xu Guangqi and Li Zhizao were the main representatives, except that Xu and Li were very influential in translating western scientific and technical works. Some foreign missionaries, such as Matteo Ricci and Tang Ruowang, made great contributions in translating and introducing Western science and Chinese culture to foreign countries.
The third one is the translation activities from the Opium War to the May Fourth Movement, especially the Western translation after the Sino-Japanese War. After the Sino-Japanese War, some Manchu and Han Chinese rulers and intellectuals infected with capitalist ideas demanded to unite to defend against the foreign sea and change the law for self-improvement. During this period, translation received great attention, especially represented by Yan Fu, Kang Youwei, and Liang Qichao. Among them, Yan Fu proposed the theory of translation: Faith, Dada, and Elegance, which is still influential today. 
The fourth one is the translation activity from May 4th Movement to the founding of New China. It was also the period of unprecedented development and magnificent development of translation industry. The May Fourth Movement started the era of translation in vernacular Chinese, and the scope of translation expanded drastically from scientific and technical works to philosophical and social science works, and from novels to poems, plays, and literary theories, and translated works began to be accepted by ordinary people. 
The fifth was the translation activity after the founding of New China. During this period, translation theories were constantly being improved with the development of the times.
We have already mentioned the first climax in the history of Western translation above, and now we will learn about the other climaxes of Western translation.
The second climax occurred between the 4th and 6th centuries AD. It was closely related to the development of Christianity. Among them is the translation of the Bible from Hebrew and Greek into Latin.
The third climax occurred between the 11th and 12th centuries. Because of the deep interest of Christians and Muslims in each other's cultures, a large number of works were translated from Arabic into Latin, Greek into Syriac, and Toledo, Spain, became the center of European learning due to the boom in translation activity, which lasted for almost a hundred years.
The fourth climax was caused by the European Renaissance movement of 14th -16th century, a movement of profound social change and intellectual, literary, and artistic innovation. The high tide of translation activity, in turn, led to intellectual, literary, and artistic developments in many fields. The German Reformation leader Martin Luther's translation of the Bible into popular German, which was commissioned by King James I in 1611, had a profound impact on the development of modern English. The fifth high point was from the second half of the 17th century to the first half of the 20th century. This event was primarily the translation of literary works, classical literature, modern and contemporary literature.
The fifth climax of translation is the translation activity since the end of the Second World War. During this long period of peace, the rapid development of economy and science and technology in the West has provided a rich material foundation and advanced technical conditions for the development of the translation industry. Translation is no longer confined to religious and literary fields, but has rapidly penetrated into all aspects of social life, such as science and technology, education, art, commerce, and tourism.
The history of the development of Chinese and Western translation is beautiful and winding, but of course there are many similarities and differences between the two.

One of the common characteristics of traditional Chinese translation theory is that they have a greater degree of ambiguity, while Western translation theory has a greater degree of clarity. However, there are also great similarities, for example, the two share the same developmental approach. That is, they both move from discussion of issues to personal opinions, to conscious critique, and then to systematic discourse. Both originate from religious translations and are highly culturally permeable. And the characteristics of each translation high point are related to the social, political and other factors of the time.     
The difference between the two is firstly manifested in the proposition of the practicality and theoreticality of the thesis. The traditional emphasis of Chinese translation theory has always been on the practicality of the thesis. The Chinese demand for the purpose of translation is whether it can guide people's life and improve their living condition in practice, and also strive to be "faithful, up-to-date and elegant". For example, the theory of Yan Fu, the Chinese master translator, not only requires the translation to be faithful to the original, natural and fluent, and elegant, but also manifests itself in the translation of practical articles to save the country. Another example is the famous Chinese translator Mr. Xu Yuanchong, who is even more accomplished in the translation of Chinese and Western ancient poems. The characteristics of Western translation tradition are different from this. Compared with the Chinese translation theory tradition, the West seems to pay more attention to the abstractness, coherence and systematization of translation theory. For example, we can see from the series of coherent theories derived by Catford for translation that the West pays more attention to the accumulation and development of theoretical knowledge. Another example is Eugenestra, the famous translation theorist and translator, who elaborates translation according to different directions, and his theory of dynamic equivalence systematically and systematically explains that translation needs different degrees of equivalence at different levels, but appears abstract in practical application.
In summary, it is clear that despite the differences in translation practice, different translation traditions can produce identical or similar ideas and theories. The reason for this is that translation is a common activity in human society, which has an inner guiding principle and at the same time must have many common properties, the deepest and most fundamental of which are cross-linguistic and therefore universally guiding.
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